Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

anAthuDanu-jinglA

In the kRti ‘anAthuDanu’ — rAga jinglA, Srl tyAgarAja asserts that the
Lord is there to protect him and therefore, he is not a destitute.

P anAthuDanu kAnu rAma nEn(anAathu)

A lanAthuDavu nlv(a)ni nigamajnula
2sanAtanula mATa vinnAnu nEn(anAthu)

C nirAdaravu jUci(y)l kali
nar(A)dhamul(a)nedaru
purANa purusha pura ripu nuta
nAga rAT-Sayana tyAgarAja nuta nEn(anAthu)

Gist

O Lord rAma! O Ancient Lord! O Lord praised by Lord Siva! O Lord
reclining on SEsha! O Lord praised by this tyAgarAja!

| am not a destitute.

I have heard the assertion of those who are well-versed in vEda and also
sanAtana (and others) that You (are the One who) has/have no protector.

Seeing me without a support (or refuge), the base men of this kali age
said so (that | am destitute); but, | am not a destitute.

Word-by-word Meaning
P O Lord rAma! I (nEnu) am not (kAnu) a destitute (anAthuDanu).

A I have heard (vinnAnu) the assertion (mATa) (literally word) of those
who are well-versed in vEda (nigamajna) (nigamajnula) and also sanAtana (and
others) — mind born son(s) of brahmA (sanAtanula) that (ani) You (are the One)
(nlvu) (who has) (have) no protector (anAthuDavu) (anAthuDavani);

O Lord rAma! I (nEnu) am not a destitute.



C Seeing (jUci) me without a support (or refuge) (nirAdaravu), the base
(adhamulu) men (nara) of this (1) (jUciyl) kali age said so (anedaru)
(narAdhamulanedaru) (that | am destitute), but

O Ancient (purANa) Lord (purusha)! O Lord praised (nuta) by Lord Siva
— enemy (ripu) of demons of tri-pura! O Lord reclining (Sayana) on SEsha — the
King (rAja) (rAT) (rAT-Sayana) of serpents (nAga)! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!

O Lord rAma! | (nEnu) am not a destitute.

Notes —
Variations —

References -

1 — anAthuDavu — The Lord being Supreme, there is none above Him;
therefore, He is called anAtha. Please also refer to Discourse of kAnci
mahAsvAmi on 'saundarya lahari' verse 41 —
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-1/2004-January/034211.html

Srl purandara dAsa also has also sung a song (yugabhoga) on the same
lines ‘ninnanta svAmi'.

Comments -
2 — sanAtanalu — This may also mean the eternal Lords vishNu and Siva,
but with reference to the context, it seems that the mind-born sons of brahmA —

sana, sanaka, sandanda and sanAtana are meant.

Devanagari

T, SIS I TH ()

3. ey (I FRe
AT A Tae ] 2(F 1Y)

9. FRNRG Sra(E) i
AR EY(S)TE

TRV g6 W Y
AT IEF IR T (1Y)

English with Special Characters

pa. anathudanu kanu rama né(nanathu)

a. anathudavu ni(va)ni nigamajiiula
sanatanula mata vinnanu né(nanathu)

ca. ni(ra)daravu juci(yi) kali
na(ra)dhamu(la)nedaru
purana purusa pura ripu nuta
naga-rat Sayana tyagaraja nuta né(nanathu)


http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2004-January/034211.html

Telugu
9. TG 50 0°D B(DT°ED)

®. ©T°EE) (DA Jioere
DTS00 HI°¢0 D) D(HT°E0)
5. QOB 237w(0are) O
S(0°) G 0(©) IS
Q)ore YDA G BY) D
T°5-0°E F050D BegriTees & S(HTE)

Tamil
L. gLy srey o Grlarermg?)
9| gl ey Blewel Hleo(ere
avergeiev Lo ellemenmean Chlcmemmg?)
g. Blrns‘rey oOAWLY &6
B(Tm & () Clerrg’(m
Yoment L®eg Uy My Big
Br&’ prl euwen SWnasnrey mig Colenermg?)

S|@mengwentn pre, @ymon!

Slameng BOwen wenpwertiHCHMT LHMILD
sgeamge (paorGeafler Gare CaearalluybCmer;
BreT jamengwenm, @ymom!

(cremg) o sreilanenn ser(h @Hasalufer
Qhs eNSTa6T LISETMET (HBIBIGTD; < cmmed)
upb@urmCer! LrGwflgGaremmea CumppLIGLIHCEHTGen!
ojreurgen CupnuieCeurGen! Hwnsrraeme
Curppli@QupCorCer!

BIET jemmengiiem, @mor!

Sjemeng BOwerm - LFbGLITHEHSEE CuHul L
&6EM6EVEUGHT GITENLOWIMED

FOMSIT — F6UTT, FEUGHT, FEHSET, FETHET
- Yirwefler enbhsiser;

HrOwfsCsren - &euett

Kannada
B. LIVRIBE B0 09 J¢(JJ0RD)

€. INNTY) V() Zsﬁdazfp? ©
AVBDO Fiot3 DY Se([J05)



23. Q(00)BTeY eweed(Ae) &
S(00)3R0( @)D
R0 P& R0 OF) D3

DoNn-0083° 30DI :-méﬁoazs 8 J¢(JJ05D)
Malayalam
al. @RMILOYAWM) &HOM) A GM(MMOLY)
@n. @MmoLnywal) MmIA(a)ml minazem)al
rumomM)al @os ailtmom) em(mmoLny)
al. M(©0)s00l) R)afl(@) @ell
m(©o)wa(a1)emco)
al}@06M alj@}aH al)® Glal) M)®
MON-EIS VWM IONOIR MG GM(MMOLNY)

Assamese
of, ST FIg I @EFIY)
W, SHIYGY AR)A Forrges
SAIoqet N6 [KAH @(EFF1Y)
5. R@EA v @) fe1
TR ()T
AT T [ R o
JI5f-q1g > SRS o F@EAY)
Bengali
of, ST FIY I @EFHIY)
W, SFIYG M) Forvgest
SqIoqet N6 KA @(EF1Y)
b. N GivEh) et
RN ()T
T N R R T
-G X SRS TO F@(EFAIR)



Gujarati
W, ellSel Slel AH aA(etelle))
. Aatlgsd el(e)le (sl
Aatlctelct Ml (datlel aA(stetley)
A, (d()erq YRR sla
(R (A)ele
Yol Yo YR (Y elc
al21-21& 2Uel RUPIRLY it al(stelle))
Oriya
o 2Q18Je] @Ig QIf 6Q(aRIL)
g URIYeG QIGE FARM
ARIGQM 716 EQIQ 6a(RAIe)
Q- A(AHGAg GoAD aa
AANUN(RI6RQQ
delél gas da Qg 96
Rl6-Ql6 6% CHIGRIG Q6 6A(RRIED
Punjabi
U, MEE3E 1 IH 3(56)
. meEae Bi()fs feaHioes
A&T36E H'e fEas &(5aH)
9. fa(ar)ege dfv(ch) =fs
S(T)TH(B)aed

ST-IC HES 3IAIEH 33 &(56™)
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